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LESSON XXII
22.1 Introduction
In this lesson we discuss the simple present tense of the passive voice. In English the
passive voice is constructed with the help of the verb ‘to be,” in Koiné a separate ending is used.
This ending denotes that the person in quegionis the ‘object’ of theact. Justlike in the active
voice (activum) also here every person has hisown ending. In theintroduction of lesson six the

Latin term for the passive voice has been given, viz. passivum (from passus‘ suffered’).

22.2 Examplesfrom the N.T. of the passivum of the simple present tense

egw de, adelfoi, ei peritomhn
eti khrussw, ti eti diwkomai;

Ei de su loudaio™ eponomazh--

ekasto" de peirazetai upo th"
idia" epiqumia”

ei hmei" shmeron anakrinomeqa
epi euergesia angrwpou
asgenou"

ei oneidizesge en onomati
Cristou, makarioi

ei olw™ nekroi ouk egeirontai,
ti kai baptizontai uper autwn;

And [, brothers, if | still
announcethe circum-
cision, why am | still
persecuted?

(Gal 5.11)

But if you are called
aJew— (Rom. 2.17)

But everybody is
tempted by hisown
desire. (James. 1.14)

If we are examined
today about a good
deed to a weak person--
(Acts4.9)

If you arereviled
because of Christ’s
Name, blessed are you.
(1 Pet. 4.14)

If the dead are absolutely
not raised, why are people

diwkw-I persecute,
diwkomai-l am persecuted
khrussw-| announce

eponomazw-| call

ekasto'-everybody,
peirazw- | tempt,
idio"-own,

anakrinw-l examine,
euergesia-good deed,
asgenh"-weak (adjective
of the 3rd decl.)

oneidizw-I revile, |
reproach,

egeirw-| raise,
olw -entirely,

also baptized in their place? (adverb; cf. olo™)

(lit. ."for them")
(1 Cor.15.29)

We put the various endings in aparadigm for you.

baptizomai baptizomega
baptizh baptizesqge
baptizetai baptizontai

We continue learning sentences and give afew examples of the present tense participle of the

passive voice.
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Ihsou" o legomeno” Cristo" Jesus Who iscalled Christ.
(Mat. 1.16b)
elpi" de blepomenh ouk estin A (subject of) hope that elpi"-hope, elpizw-
elpi”: ogar blepei ti", ti isseen, isnot hope; | hope.
kai elpizei; for what a person sees,
why would he also hopeit?
(Rom. 8.24)
kai kalesousi to onoma autou And they will call His megermhneuw-| translate
Emmanouhl, o esti megermhneu-  Name Immanuel, which
omenon, Meq hmwn o geo" is translated with "God

withus." (Mat. 1.23)
Just remember that this participle isinflected like substantives of the second declension.

22.3 An overview of important prepositions.

ana
pro ‘ mega
UPE K === = mm o oo oo
epi
para
ei” ~_|apo
dia B
pro"
ek
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kata
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Please, try to translate these prepostions for yourself. Most of them you probably know
already. There are more prepostions in Koine, but those you will have to learn gradually.
Prepositions vary in meaning according to the case they go with. Here of course they have been
used in aliteral, spatial sense.

22.4 Etymology

Etymology is usually defined as the knowledge about the derivation of words. It could also
be described as the study of the original meaning of words. In this section we would like to
point out to you words (often bookish words) that also occur in the English language, derived
from the Greek. These New Testament words often have the same or similar meanings and can
even agree to some extent in pronunciation. Thisis because both Koiné and English are Indo-
European languages. From Indiato England in many languages words occur that somehow are
related to each other, both in meaning and in sound. Please, attempt to learn these words. This
cannot be too difficult as they are related to their English equival ents either because they have
been derived by scholars directly from the Greek original or (the usual way) they have been
imported viathe French language.

agago" -- ‘good’; cf.girls name ‘Agatha’, ‘Agatha’, ec.

aggelo” -- ‘messenger’; cf. ‘angel’

agkura - ‘anchor’

agnoew - ‘1 do not know’; cf. ‘ agnostic’

agro” - ‘field’; cf. Lat. ‘ager’, D."Acker’, Eng. ‘acre’

ahr - ‘air’; cf. Eng. ‘air’

ageo” - ‘without God’; cf. ‘atheist’

aima - ‘blood’; cf. ‘haematol ogy’

ainigma - ‘riddle’; cf. Eng. ‘enigma’

airesi” - ‘choice’; “opinion’, ‘sect’; cf. Eng. ‘heresy’

airetiko" - ‘sectarian’, ‘opinionated’; cf. Eng. ‘ heretic’

aiwn - ‘age’; cf. Eng. ‘aeon’

akouw - ‘| hear’; cf. ‘acoustic’

akro" - ‘apex’; cf.'acrophobia’

alabastron - ‘perfume flask’; cf. ‘ alabaster, ‘albast’ (kind of gypsum)

allhgorew — ‘1 speak an allegory’; (< allos ‘other’ and agoruio ‘| speak’)

ama - ‘at the same time, together’; related to Sanskr. sa(ma), Eng. ‘same’, D.
‘sammt’,

Dutch. ‘samen’ (often a spiritus asper was a sigma at an earlier stage
of the Greek language)

amhn - ‘amen’; (< Hebr. for ‘itissure’)

anagema - lit. ‘athing put on something’, ‘ curse’, ‘accursed’; cf. ‘ anathema’

analogia — ‘proportion’; cf. ‘analogy’

anastasi” - ‘resurrection’ (< root sta related to ‘stand’); cf. girls name’' Anastasia

anemo" — ‘wind’, (< ao, aemi ‘| breathe’); cf. Skr. ‘amen’ and Dutch ‘ adem’
(related to Lat. anima, animus)

ango" - ‘flower’; cf. ‘anthology’

anqrwpo" - “human’; cf. ‘anthropology’, ‘ philanthropy’, etc.

anti - ‘against’, ‘anti’; cf. ‘antichrist’

antigesi” - ‘opposition’; cf. ‘antithesis’



antitupo”
anticristo”
apo
apoghkh
apokaluyi"
apologia
apostolo”
argurion
arigmo”
arcaggelo”
arcitektwn
asbhesto”

asko"
asthr
astron
automato"
auto"
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- ‘antitype’;

- ‘antichrist’

- ‘from’; cf. Dutch ‘af’, German ‘ab’, Eng. ‘of (f)’

- ‘barn, storag€e’; cf. Eng. ‘apothecary’ (< Gr. apotithémi ‘| set aside’)

- ‘revelation’; cf. Eng. ‘apocalypse’

— ‘defense’; cf. Eng. ‘apology’

— ‘one sent, emissary’; cf. ‘aposti e’

- ‘silver (money)’; cf. Fr. ‘argent’

- ‘“number’; cf. Eng. ‘arithmetic’

- ‘archangel’; cf. German ‘Erz-*

- ‘chief builder’; cf. ‘architect’ (< archo ‘I begin’): [lit. ‘chief carpenter’]

- ‘unquenchable’ (< alfa {-privans [lit. ‘robbing alfa’']} and sbennumi ‘I
extinguish’)
cf. ‘asbestos’

- ‘sack’;

- ‘star’

- ‘constellation’; cf. ‘astronomy’, ‘ astrology’

- ‘by itself’; cf. Eng. ‘automatic’

- ‘self’; cf. Eng. ‘autistic’

22.5 Homework
a. Inflect legomeno™ in singular and plural masculine, feminine and neuter.

b. Translate the following sentences.

1. Peripatwn de para thn galassan thj Galilaiaj eiden duo adelfouj( Simwna ton
legomenon Petron)
2. |Epei ti poihsousin oi baptizomenoi uper twn nekrwnt
ei de pneumati agesqge( ouk este upo nomoni
. eX oU pasa patria en ouranoij kai epi ghj onomazetai)
. kai Ferousin auton epi ton Golgogan topon( o estin megermhneuomenon Kraniou Topojh

. kardia gar pisteuetai eij dikaiosunhn( stomati de omologeitai eij swthrian
. tote duo esontai en tw agrw( eij paralambanetai kai eij afietai)

3
4
5
6. \Elumaj o magoj( outwj gar megermhneuetai to onoma autou(
5
8
9

. alla ballousin oinon reon eij askouj kainouj( kai amfoteroi sunthrountail
10.pan oun dendron mh poioun karpon kalon ekkoptetai kai eij pur balletail

eidon
epei
patria
onomazw
ferw
topo"
kranion
mago"
outw"

-1 saw (strong aor.)

-since, because

-family

-1 name

-l carry

-place

-cranium, skull

-wise man (also ‘astrologer’, or ‘astronomer’)
-thus, so
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dikaiosunh -righteousness

omologew -1 confess

swthria -salvation

agro" -field

paralambanw -| take along

afietai -he (she, it) isleft behind
ballw -1 throw

asko" -sack

kaino™ -new

amfoteroi -both

sunthrew -1 keep, | save

dendron -tree

karpo” -fruit

kalo" -beautiful, good
ekkoptw -1 cut down [lit. I cut out]
pur -fire

22.6 New Words

eponomazw -l name
ekasto" -every

peirazw -l tempt
anakrinw -1 examine, | interrogate
euergesia -good deed
asgenh" -weak

oneidizw -1 revile

olw" -entirely (adverb)
egeirw -l raise

eidon -1 saw

epei -since, because
patria -family

onomazw -1 name

megermhneuw -1 trandlate

22.7 TheBackground of the New T estament: Bible Trandations

In this series we should also mention something about translations of the bible. The oldest
known translaions of the New Tegament (al <o of the Old Testament), are the Pegjitta of bishop
Rabbula of Edessa (beginning of fifth century) and the translation of Hieronymus [Jerome] (in
405 A.D.). Probably he used manuscripts of ancient Syrian translations that were still extant
at that time Jerome did the same, but then for Latin. Thisat the requeg of bishop Damasus
of Rome. His translation is called the Vulgate, because it was meant for lay people the
common man.

Waulfila (also called Ulfilas, the “apostle of the Goths”) translated the bible already in the
fourth century for the ‘barbarian’ Germanic tribes. However up to the late Middle A ges Latin
stayed the church language and the Vulgate remained the privilege of ecclesiastical leaders.
Here and there the bible wastranslated, but often one payed for that with one’s lifel In 1388
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an English translaion was completed under the leadership of a British priest (John Wycliffe).
He died before persecution broke out. But people were incited against him so much that they
dug up hisbody and burned it.

However three great eventswould change the course of history, namely the Reformation,
the invention of the printing press and the renewed interest in classical Greek. It was not only
the humanists of the Renaissance then that studied the spiritud roots of theology and philosophy
anew. Desiderius Erasmus, the great scholar from Rotterdam, in 1516 had the Greek New
Testament printed for the first time. This initiative was followed by an energetic series of
Greek New Testaments.

In 1534 Luther's German tranglation was realized. William Tyndale, another learned priest,
wanted to do the same for the English language. But before he realized this, he ended on the
stake at Brussels. It seems that his last words were a prayer that the eyes of the British king
may be opened. And this happened. Others finished his work and by royal permission the
second edition was published.

The fird complete Dutch bible appeared in 1526, the Liesveldt Bible. But because this
printer annotated this bible in an increasing Reformationist spirit, he was beheaded. Hereafter
the various churches published their own bibles.

NOTES:



